VS35 - Source in Vat.gr.1950 with some commentary

Post by “Don” of October 23, 2023 at 2:18 PM

Saint-Andre: Don't ruin the things you have by wanting what you don't have, but realize that
they too are things you once did wish for.

Saint-Andre transcription: o0 6el AvpaivecBat T moapdvta TOV AMOVTWY EmBLuiq, AAN
¢mAoy({CeaBat 6TL Kal TadTa TV OKTAWY F]\)

"‘ L)
’n\" M 11"\) (1 A7 | 0 meﬂ”uﬁ P }J
{ " J dn. i r‘\
4 WW ‘“‘“ il A,}\mm\mw- (1 Mu
of o w

XXXV, 0% be Avpafvwﬂaz 4 mapovra Tdv dmbyrwy
émbuulg, &M Em)toyffwﬁm 311 xal raira T4y wxrafwv .
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XXXV. An mgeniovs argument for Epicurean contentment, We
may compare £p, ad Men § 127, 5 pypovevréor ¢ ds 0 péMov olre
TAETEDOY OUTE TaVTLS OVY TAETEOV, va pTE TAVTUS TPOTUEONE g
éoopevoy pre drehmilupey s mdvras oty éoopevor  Seneca, £, 15, 10
also suggests 1t, and Bignone traces the same idea in Hor. Saf. n. 6,
imif,  Compare also Lucretus’ phrase of the discontented man (m,
957) ‘ semper aves quod abest, praesentia temmis .

3. 7iv ederaioy, ‘among the things to be prayed for', not of course
that kpicurus believed 1n prayer for blessings: the word 1s conven-
tional, and to Epicurus would mean ‘to be hoped for .
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Bailey's translation:

We should not spoil what we have by desiring what we have not, but remember that what we
have too was the gift of fortune.

There was understandable to-do about Bailey's use of "fortune" in his translation in the other
thread in this section on VS35. | find it interesting that in his commentary he avoids using
“fortune" and instead uses "to be hoped for," much like other translators. The "hoped" for line
seems more in keeping with the text and the spirit of Epicurus's philosophy.
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